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 لنډیز

یرت، اخلاقو   ترجمه د عربي ژبې کلمه ده، چې تغېر له یوې ژبې ته د یو مطلب د انتقالولو، د چا سـ
ــطلاح کې د مبدا ژبې  ــب د ذکر کولو په مانا ده او جمعه بڼه یې ژباړې راځي. ژباړه په اصـ او نسـ

ــد په ژبه کې  دقیقو او نږدې معـادلو لغـاتو او مفـاهیمو پیـدا   کول او لټون لغـاتو او مفـاهیمو ته د مقصـ
دی، په دې شــرط، چې د ویونکي اصــلي مطلب ته زیان ونه رســېږي او د هغه علم په کې ســاتلی  

ه ده، چې د هرې علمي او ادبي    وي. ه هغـ ه ژبـ ډایـ ه کوي. بـ ډایـ ه علمي او ادبي پلوه بـ ه لـ اړې ژبـ ژبـ
فکري، موضـــوع آثار په کې موجود وي او دا کارله ژباړو پرته ناشـــونی دی، ځکه ژباړه د علمي،  

د همدې ژباړې په مرسـته د نړۍ بېلابېلې ژبې د یو بل  ادبي او ټولنیزو تړاونو تر ټولو ښـه وسـیله ده.
هنري ارزښــتونو اســتفاده کوي  او یا د یوبل هنري ضــرورتونه د توان تر حده پوره کوي.ژباړه هغه  
هنر یا وړتیاده، چې مانا منځپانګه یعنی ضـروري پیغامونه، معلومات او پوهه پرې له یوې ژبې نه بلې 

ــترګې پټول د پاتې  ژبې ته اړوي. لنډه دا چې علمي او ادبي ژباړه د یوې  ټولنې اړتیاده او له اړتیا سـ
ملتونو نښه ده. نن ورځ پښتو ژبه دې ته اړه ده، چې نوي فکرونه او تجربې له نورو ژبو او فرهنګونو 

ــولوته په پا ــتنې او څخـه په پور واخلۍ. دا څېړنه د مقـالې اصـ ــه، کلیـدي پوښـ ــره پایلـه، منـاقشـ م سـ
ت او اهمیت باندې ځان پوه کړو. کار د ژباړو  وې چې د ژباړې پر ارزښـ اخځلیکونه لري، هڅه شـ

 پرته ناشونې دی، ځکه ژباړه د علمي، فکري، ادبي او ټولنیزو تړاو تر ټولو ښه وسیله ده.
 ژباړه، ژباړونکې، متن ،  ظرا فت او ښکلاوې .کلیدي اصطلاحات: 
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Abstract 
The term “translation” originates from the Arabic language, 
referring to the transfer of meaning from one language to another, 
and also implies narrating someone's biography, ethics, or lineage. 
The plural form in Pashto is “ژباړې” (translations). Technically, 
translation refers to the process of finding precise and closest 
possible equivalents for the words and concepts of a source language 
in the target language, without altering the original intent of the 
author and preserving the knowledge it conveys.  Translation plays 
a critical role in enriching a language both scientifically and 
literarily. A rich language is one in which the intellectual and literary 
contributions of all fields are accessible—something that is largely 
unattainable without translation. It is, in fact, the most effective 
medium for transferring scientific, intellectual, literary, and social 
content across linguistic boundaries.  Through translation, various 
languages of the world benefit from each other's artistic values and 
fulfill each other’s literary needs as much as possible. Translation is 
an art and a skill that enables the transmission of meaning, messages, 
information, and knowledge from one language to another.  In short, 
academic and literary translation is a vital necessity for any society, 
and to overlook this need is a sign of backwardness. Today, the 
Pashto language requires the adoption of new ideas and experiences 
from other languages and cultures through translation. 
This study, while adhering to the principles of academic writing, 
includes key questions, discussion, conclusions, and references. It 
aims to clarify the significance and value of translation. Without 
translation, progress in intellectual, scientific, and literary domains 
is virtually impossible, as translation remains the most effective 
means of communication across cultures. 
Keywords: Translation, Translator, Text, Subtlety, Aesthetics 
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 سریزه 
، چې د بېلابېلو مـدنیتونو ترمن  د تجربو، افکـارو او پوهنو راکړه  یپـه حقیقـت کې ژبـاړه هغـه هنر د

ورکړو ته لاره هواره وي. دا به تېروتنـه وي که ووایو، چې ژباړه د یوې ژبې  د ادب پراختیـا، پرمختیـا 
ــبب  ــت تر ټولو لوی لامل دی. یا ژباړه د یوې ژبې ته  د نویو افکارو او تخیلاتو د راننوتو س او نوښ

 کیدای شي.
ي، ځکه چې موږ د ژباړې له لارې    تر لامل کېدلی شـ ژباړه د یوې ژبې د پراختیا او پرمختګ یو سـ
د نورو ژبو له علمي ، ادبي ، اقتصــادي او فرهنګي اثارو ســره بلدېږو او د هغو له مثبتو تجربو څخه  

تو ژبه کې ژباړه یوه اړتیا ده او په ژباړه کې  له ټولو نه لومړی  د   خبرېږو او ګټه ترې اخلو، نو په پښـ
 ژباړې په اصولو ، قواعدو او نورو تیوریکي مسایلو باندې باید پوه شو.

د دې لپاره تر ټولو ښه لاره ژباړه ده، که دا ژباړه منظومه وي یا نثري، فرهنګي وي که یا ساینسي د 
ژبنیز پرمختګ لامل کیدای شــي او له بله پلوه ژباړه د فرهنګونو تر من   د تفاهم یواځینۍ وســیله  

 ده.
هره ژباړه، ژباړل شـوې ژبې او کورنۍ  ادب ته یو نوی فکر ورکوي. له بهر سـره  د سـیمه ییز ادب  

 اړیکه پراخېږي او د ژبې لمن  له نوي او په زړه پورې  مضامینو سره نوره پراخېږي. 
ته ولاړه، تهذیب او ژوند زده کوي.  اوخوا ژبه، ناسـ وم له خپل شـ ان مقلد دی، ماشـ تو وایي: انسـ ارسـ
ــه او  ــې ټولنې  لـه یو بلـه  زده کړه کوي او د دې  علمي او فرهنګې  زده کړه لپـاره ژبـاړه ښـ دغسـ

 معقوله لاره ده. 
رحد) پولې (تر من  یې پوهاوی  رامنځته کوي او په  وي سـ ره نېږدې کوي، د ټاکل شـ ژباړه ټولنې سـ
دې توګـه  علمي، فرهنګي  او ادبي  راکړې  ورکړې تـه لار پرانیزي  د دې یـادونـه خو مې پـه وار وار 

 وکړه، چې د ژبې پراختیا په ډګر کې ژباړه  که شعري وي یا نثري لوی لاس لري.
زما د مقالې موضـوع  د ژباړې اهمیت او ارزښـت دی ځکه چې د ژباړې  ډېرو ګټو زه هم دې ته و 
ــوع  وټـاکم  او خپلې څېړنې تـه پـه  هڅولم  تر څو د خپلې علمي مقـالې لپـاره همـدا خونـدوره موضـ

 کې ادامه ورکړم.
د ځینو ادب پوهانو په عقیده ژباړه نه تر تصــنیف او پخپله  ژبه کې  تر لیکنې ســتونزمنه او مشــکله 
ده. دا ځکه چې لیکوال، په خپله ژبه کې  لیکنه کوي، په خپله لیکنه کې بشـپړ اختیار لري، خو په 

ــه و    ژبـاړه کې پر ژبـاړونکي لازمـه ده، چې هم پر هغـه ژبـه چې ژبـاړه  یـا ترجمـه  ورڅخـه کوي ښـ
به توګه خپلې ژبې ته را ولېږد ولای شـي، نو اوس  پوهیږي، ترڅو د لیکوال مفاهیم او مطالب په مناسـ
مهال ژباړه د مدنیتونو تر من   د پوهاوي او د تجربو لېږد را لېږد وسـیله ده، چې د نړیوال توب د پیر 

 په نامه یادېږي ژباړې ته د نړیوال کلي په سترګه کتل کېږي. 
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ــنیو ګامونو کې خپل یون ته   ــتو ژبه  په همدې اوسـ زما په اند که موږ ژباړې ته مخه نه کړو  او پښـ
پرېږدو، زه وېریږم چې  یوه ورځ  به پښـتو ژبه  یوازې د شـعر او شـاعرۍ ژبه وي او بس. نو موږ باید 

 نګ پیل کړو. له یو دقیقې ستراتیژۍ او لومړیتوبونو په پام کې نیولوسره  د ژباړې یو پراخ  غورځ
 د مسالې بیان 

ــتو ادب ته یې ډېرې پنځونې کړي دي،  ــتو ادب کې یوازې تخلیق او تحقیق نه دي، چې پښ په پښ
ــطه د نورو ژبو نه   ــو د ژباړې په واس ــوې ده هغه ژباړه ده موږ کولای ش بلکې نړۍ دومره نږدې ش
ــت باندې   ــوی دی ترڅو د ژباړې په اهمیت او ارزښ ــتل ش ژباړې وکړو، په دې مقاله کې زیار ایس

ژباړې په واسـطه باید موږ د نړۍ له ادب سـره آشـنا شـو، دا مقاله په دې پوښـتنو سـره د  بحث وشـي د
ژباړې په اهمیت ارزښـت باندې پوه شـو: د ژباړې پر اصـولو پوهیدل؟ امانت داري ته پام کول؟ پر 

 دواړو ژبو باندې پوهېدل؟ د اصلي متن مفهوم رسولی شي.
 د څیړنې پوښتنې  

 ژباړه څه اهمیت او ارزښت لري؟   :اصلي پوښتنې
  فرعي پوښتنې :

 ژباړن باید په کومو ژبو برلاسی ولري ؟  -1
 ژباړه ژبې ته کومې ګټې رسولی شي ؟  -2
 د څېړنې ارزښت   

د دې څېړنې ارزښت په دې کې دی، چې د ژباړې په ارزښت او اهمیت باندې  پوه شو، نو له بلې  
خوا په کې هڅه شـوی ده، چې د لیکوال او ژباړونکي وهڅول شـي  ترڅو خپلې مورنۍ ژبې ته  له  
ه منظومې وي او کـه منثورې ترڅو دا لړۍ چټکـه کړي او د  اړې وکړي، کـه هغـ نورو ژبو څخـه ژبـ

نۍ ژبې علمي پانګه په شـان ادبي ژباړو بډایه کړو.د دې علمي مقالې په لیکلو سـره به د خپلې مور 
ژباړې ارزښــت او اهمیت په اړه یوه علمي لیکنه خپره شــي او زما لپاره دا لاســته راوړنه ده، چې د 

 .پښتوژبې مینوال ترې ګټه پورته کړي
 د څیړنې موخې  

د دې څېړنې اصـلي موخه داده ، چې لوسـتونکي د ژباړې سـره اشـنا شـي او د ژباړې اهمیت وپېژني 
نو په دې ســره به لوســتونکي او لیکوالان وهڅېږي چې پښــتو ژبې ته له نورو  ژبو څخه په بېلابېلو 

 برخو کې ژباړې وکړي او له دې لارې به خپله ژبه او ادب لا بډای کړي .
د دې څېړنې څخه بله  موخه  داوه، چې  پر ژباړه څېړنه وشـــي نو له بلې خوا په کې  هڅه شـــوې 
ــي، تر څو خپلې مورنۍ ژبې تـه لـه  نورو ژبو څخـه ژبـاړې لړۍ   چې لیکوال او ژبـاړونکي وهڅول شـ

 چټکه کړي او د خپلې مورنۍ ژبې علمي پانګه په شان  ادبي ژباړو بډایه کړي.
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 د څېړنې شالید
د مخه تر دې، چې د دې موضـوع  په اړه د ترسـره شـوي کار جاج  واخلو او د هغه د پېژندنې  په لړ 
کې  یې ارزونـه وکړو. د دې خبرې یـادونـه او ورتـه پـاملرنـه اړینـه ده، چې  زمـا د معلومـاتو لـه مخې تر 

پړه او اکاډمیکه څېړنه ن تو ژبه او ادب کې په دې موضـوع  داسـې کومه  بشـ ه په پښـ ه ده شـوې، اوسـ
 چې د ژباړې په اهمیت او ارزښت باندې دی چا کومه لیکنه کړې وي.

زه به دلته په لنډه توګه له هغو څخه د ځینو یادونه وکړم او بیا به یې پر هغو د خپلې دې څېړنې پوره 
 توب او کره توب زیات او جوت کړم. 

د کابل پوهنتون  اسـتاد اجمل ښـکلي د )د ژباړې اصـول (، د ژباړې پېژندنه ، اصـول ، قواعد او   -
پښتو ژبه کې  شوې سمې  او ناسمې ژباړو په اړه لنډه بحثونه لري، خو زما اړوندې موضوع په باب 

 په کې څه نه شته.
اړې پېژنـدنې،   - ه نوم اثر لیکلی دا هم د ژبـ د او فن پـ ــالیـ اړې شـ دالقـدیر خموش د ژبـ پوهنمـل  عبـ

ډولونو، په نړۍ او پښـتو ژبه کې په تاریخي بهیر رڼا اچوي، خو زما تر بحث لاندې موضـوع په اړه  
 مطلوب معلومات نه لري.

ــتو نثر د ژباړې د   - ــتو نثر د ژباړې اغیز چې د ژباړې اغیز، پر پښ ــدالله وحیدي پر پښ پو هنمل اس
ــوعاتو باندې   ــې نور موض ــول یې نه پوهیدل او داس اغیز لاملونه، پر ژبه تکیه کول، د ژباړې په اص

 بحثونه لري، خو زما د دې اړوندې موضوع په کې څه نه لیدل کېږي.
سربېره پر دې ځینو چا پي خپرونو، مجلو، اخبارونو او د مقالو په ټولګو کې د ژباړې عامې پېژندنې 
او په پښتو ژبه اړوندۍ په ژبوکې د هغې په تاریخي بهیر ځینې مفصلې  او یا لنډې لیکنې  او څېړنې 

د یولوی بحر خپرې شـوي، چې دا ټولې زما له موضـوع سـره ډېر لږ اړخ لګوي. علمي او لیکلی اثار  
 په شان دي، چې هر څومره پلټنه په کې وشي بیا هم ټولې خواوې نه شي رانغاړل کېدای.

 د څېړنې میتود 
ــره یو لیکوال او  اکلو سـ ه ټـ پـ دې لارې  ل روش او میتود لري، چې د همـ ه بېـ ه او لیکنـ هره څېړنـ
څېړونکی خپله  ټاکل شوې موضوع او مضمون تکمیل کولای شی. ما چې کله د مقالی موضوع )  
د ژباړې اهمیت او ارزښــت  ( وټاکله نو په پیل کې مې  د خپلې څېړنې لپاره یو څه ضــروري مواد  

ا مې د څېړنې میتود غوره کړ چې  هغـه میتود  او اثـار   ار کې درلودل راغونـډ کړل  او بیـ چې پـه اختیـ
 تحلیلي او تشریحي دی.

همدارنګه د خپلې ټاکل شوې موضوع د څېړنې لپاره  مې د دوستانو په مرسته دپوهنتون له کتابتون،  
ــیف نه ګا مواد راټول  ــتان علومو اکاډمۍ غني کتابتون او ملي ارش ــي کتابتونه او د افغانس ــخص ش
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ــته مې په علمي توګه لیکنه پیل  ــول او وروس ــوع په څېړلو کې ګټور ثابت ش کړل، چې زما د موض
 کړه، چې زما د څېړنې میتود تشریحي دی او د څېړنې ډول مې کتابتوني دی.

 پایلې او موندنې 
ژباړه په لغت کې اړولوته وایې ، یعنی ، له یوې ژبې نه بلې ژبې ته د ویناوو او  د ژباړې پېژندنه :

 مفاهیمو اړولوته ژباړه وایې  
اوپه اصطلاح کې د مبداء د ژبې لغاتو او مفاهیموته د مقصد په ژبه کې  د دقیقو او نژدې معادلو  
زیان ونه   ته  د ویونکي اصلي مطلب  ، چې  په دې شرط  ؛  لټون دي  او  مفاهیموپیداکول  او  لغاتو 

 رسیږي او د هغه علم په کې حفظ وي .
 د ژباړې ډولونه 

 په عمومي لحاظ د ژباړې وېش  
دا ډول ژباړه د مبداء  ژبې کورني یا بنستي جوړښت ته په پام سره  :الف: مفهوم محوره ژباړه  

ترسره کیږي ، چې مهم او د پام وړ عوامل یې هم څرګند وي ، لکه د ژباړې پرمهال حاکم ادبیات 
، حاکم فرهنګي وضعیت ، د ټولنې دلیک لوست او عامه تفکرعمومي کچه او د لیکوال اصلي  

 موخه . 
په دې ژباړه کې ترډیره پورې د مبداء ژبې بهرني جوړښت یا یې ب: لغت محوره ژباړه :

ظاهري بڼې ته پاملرنه کېږي ، پروسه یې ډېره چټکه اوبېړنۍ وي ، خو خپل سخت والی او قالبي  
بدښت هم لري ، ژباړن هغه لاملونه په نظرکې نه نیسي ، چې په مفهوم محوره ژباړه کې یې یادونه  

 وشوه .
ژباړه له تخنیکي اړخه په دوو ډولونووېشل شوې ده ، چې  له تخنیکي اړخه د ژباړې وېش :

 ماشیني ژباړه او انساني ژباړه .
هغه ژباړه ده ، چې د ماشین په وسیله ترسره کېږي ، خو بشپړه نه وي اوتل   :ماشیني ژباړه    -1

 دې ته اړتیا لري ، چې د انساني ذهن له لوري یې سمون اوبیا مسلکي کتنه ترسره شي . 
انساني ژباړه په حقیقت کې زموږ د ژباړې تر ټولو منل شوې ژباړه ده ، ځکه  :انساني ژباړه    -2

چې په دې ژباړه کې ترډېره  د ژباړن ذهن او ګوتې سره ملګري وي او مخکې له دې ، چې ژباړنیز  
 تولید یې  د کتاب او ثبت قید ته  لاړشي .

په مقصد ژبه کې د مفهوم او سبک له پلوه تر    د ژباړې په آړه د پوهانو نظرونه :) نایدا(
 ټولو نژدې انډول پیداکولوته ژباړه وایې .

 ټکي په ټکي ژباړه په دې ماناده ، چې یولیونی د بل لیوني خبرې اخلي .  )کولي(
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: ژباړه د هغې ښځې په شان ده ، چې ښکلې وي ، وفاداره نه وي او که    یو ایټالوي متل دی
 وفاداره وي ، نو ښکلې نه وي .

 ژباړه د ملتونو ترمن  د ثقافتونو دلیږد وسیله ده .   عبدالشکوررشاد وایې :
 د ژباړې اصول : 

 غواړم ، چې موضوع رانه ډیره اوږده نشي یوازې یې په نومونو راوړلو باندې بسنه کوم .
 د ګټورې موضوع غوراوی   -1
 پرموخنه ژبه برلاسی   -2
 پرلومړنۍ ژبه برلاسی   -3
 د امانت ساتنه   -4
 هنري ذوق   -5
 ګړنې په ګړنو او متلونه په متلونو ژباړل   -6

د ژباړې ګټه داده ، چې نړۍ پیژنو، ورسره تړاو پیداکوو او ځان د نړۍ یوه برخه  د ژباړې ګټې :
ګڼو، ژباړه د ټولو ملتونو ترمن  د تړښت وسیله ګرځي، ګټوره موضوع وټاکل شي او هم ښه وژباړل  

 شي .
کله چې موږ پردی فکر له پردۍ ژبې څخه  را اخلو ، زیان یې  حتمي دی ،  د ژباړې زیانونه :

ځکه چې  د ژباړې پرمهال پر ژبه د بلې  ژبې اغیز پریوځي، د ژباړې له لارې ټولنې  ته ناسم  افکار 
او پردي  فرهنګونه راځي ، که  په ژباړه کې  سمه موضوع غوره نه شي  نو زموږ  فرهنګ  ته زیان   

ړه  د لیکوال  او یا د ټولنې فکري  ودې  مخه نیسي کله چې پر ژباړه ډیره تکیه کیږي   رسوي  ژبا
 لیکوال خپل فکرله لاسه ورکوي  او د نورو فکر را ژباړي . 

د تاریخ په اوږدو کې جهان او ولســونو بېلابېل مدنیتونه درلودل. ځینې قومونو پرمختګ کړی خو 
ځینې نور وروسته پاتې او د یادونې وړ پرمختګ یې نه دی کړی، د پرمختللو هېوادونو پرمختګ له  
دې تللي، د  ه وړانـ ــتلو کې تر کومـ ه راوسـ ــتـ ه لاسـ ه معلومېږي، چې دوی د علم او فن پـ دې څخـ

اعي پوهې، فرهنګ، د علمی څېړنو او فني اختراعاګانو څومره د یو چا بریالیتوبونه په نصـیب اجتم
 شوي دي.

وروسـته پاتې هېوادونه چې  غواړي خپل حالت سـم  او د ځان دری  لوړ کړي او د نورو سـره سـیالي 
 مخ(19  -ل1396وکړي نو باید د همدغې ترقي او پرمخ تللو ولسونو څخه څه زده کړي.)وحیدي:  

تلو کې  یې  پیروي و کړي، څرنګه چې غواړو   ته را وسـ ق وګرځوي او د هنر د لاسـ هغوی خپل مشـ
ــه کړو نو تر هر څه د مخـه لازمه ده چې  ژبه زده کړو،  ــونو څخـه علم او پوهه تر لاسـ د نورو ولسـ
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ــبـت موجود دی. یعنې نـاپوهي کیلی  ځکـه چې  د علم او ژبې تر من  د کولـپ ) قفـل( او کیلي نسـ
 مخ(18 -ل1396کولپ نه خلاصیږي)ښکلی :  

ه. نن د کمپیوتر او  ه لرلـ ــتوګنـ ه کې  اسـ ه دی، چې  زموږ نیکونو او غورنیکونو پـ ه وخـت نـ نن هغـ
ــر دی نو ځکه په کار ده، چې د نړۍ له   ــري  او موډرنې  تکنالوژۍ عصـ انټرنیټ دور دی، د عصـ

 اوچت او چټک یون سره ځان غاړه غړۍ کړو، چې  له دې یون نه پاتې نه شوو. 
نننۍ نړۍ پرته له دې چې پرمختللې نړۍ ده، له دې ټولې لویې او وســـعت ســـره ســـره  د یوه واړه 
ــف   ــتوګنځي حیثیـت لري. نن کـه د نړۍ پـه ختی  یـا لودی  کې کومـه څېړنـه، اختراع او یـا کشـ اسـ
کېږي نو دم ګړۍ یې ټوله سـیمه اوري او پرې خبرېږي؛ دا چې څنګه دومره په سـرعت خپرېږي او 

رسـېږي همدا پوښـتنه  زموږ د لېکنې  اصـلي برخه ده، چې پوهیدل یې پرته له ځنډه شـونې   تر هر چا
برېښـي دا ځکه چې نن هغه عصـري تکنالوژي  زموږ ملګریتوب کوي خو شـرط یې دا دی، چې 
موږ له خپلې ژبې څخه پرته په بله کومه بین المللي ژبه هم پوره واوسو او  وکولای شو د هغې  مبدا  

 فاهیم را واخلو او په خپله ژبه یې واړوو او د هیواد د ټول ولس تر غوږه یې  ورسوو.ژبې  نه م
ــونې   که په نړۍ کې  داســـې څوک نه وي، چې همدا د را اړولو فن یا مهارت یې  زده وي نو ناشـ
ــي چې  همـدا موډرنـه تکنـالوژي هم زموږ پـه درد وخوري. لـه همـدې ځـایـه دی، چې موږ پـه  بریښـ
ژباړه او د ژباړې په اهمیت اوضــرورت ښــه پو هیدلای شــو. هغه هېوادونه چې  په ذهني او فکري 

ه  پاتې دي او غواړي چې  په عقیدوي، فکري او علمي لحاظ د هغو هېوادونو پیروي  لحاظ وروسـت
وکړي چې په دغو ســـاحو کې پرمختللي دي؛ نو ورته لازمه ده چې  لومړی د هغو په ژبه ځان پوه 
ه بیلابیلو برخو کې  الات، د علومو او فنونو پـ د، افکـار، خیـ ایـ ه دې توګـه  د هغوی عقـ ا پـ کړي او بیـ

 ریات او اختراع ګانې د خپلو خلکو لپاره  پخپله ژبه راواړوي او ولس پرې پوه کړي. تجربې، نظ
ا پـه دې ټینګـار پـه کـار دی، کـه ژبـاړه او ژبـاړن نـه وای د نورو  د ژبـاړې د اهمیـت پـه هکلـه یوځـل بیـ
قومونو او ملتونو لـه حـالاتو څخـه د خبریـدو امکـانـات بـه نـه وو ځکـه پرتـه لـه دې، چې ژبـاړې تـه مخـه 

ودیت، چې کړو بله لار نه لرو نو ویلای شــو، چې په یوه ټولنه کې د تجربه لرونکي ژباړونکي موج
 مخ(40 -ل1395د مبدا او مقصد په دواړو ژبو برلاسی وي اړین برېښي.)خموش :

رلیک په توګه د وګړو د  ایلو د سـ ژباړه د تاریخ په بهیر کې د پاملرنې وړ ګرځېدلې او د ارتباطي  وسـ
پاملرنې وړګرځیدلې ده. نن ورځ د ژباړې له ارزښت څخه سترګې نه شو پټولای، د ژباړې د ارزښت  

ډول معلومـات   پـه اړه یوازې  دومره وایو کـه چېرې ژبـاړه نـه وای؛ نو لـه  نورو ملتونو څخـه بـه موهیڅ
او پوهه نه درلودله؛ ځکه، چې انسانان د یو او بل علم او فن ته اړتیا لري او له بلې خوا د ډېرو ژبو د 
شـتون له کبله نه شي کیدای، چې نیغ په نېغه له هغه څخه ګټه واخیستل شي، له دغه ځایه ده، چې 

 وړ ده؟پرته له ژباړې بله لار نشته، دا چې ولې ژباړه د دومره  اهمیت 
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ځکه چې له علومو او فنونو ســـره د بشـــري ټولنو مینه د تجربو د زده کړې لېوالتیا انســـانان دې ته  
اړکړي دي، چې څېړنه وکړي، لکه څنګه چې ژباړه یوه علمي، سـیاسـي، دیني او کلتوري اړتیاده؛  

 نو په کارده، چې موږ هم د دې اړتیا په پام کې نیولو سره مټې را بډوهو.
ــتـل  ه اخیسـ ه بیلابېلو ډګرونو کې ګټـ اړې څخـه د دیني علمونو، فنونو، روانو چـارو او پـ نن ورځ ژبـ
رانو د یو او بل  د خبرو په پوهېدنې د  فیرانو، مشـ کېږي. د ورځینو خبرونو، ریپوټونو او د هېوادونوسـ

ه لمن کې د ډېرو   ه یوهم د هغې ژبې پـ ه ډیرو غوره ټکوڅخـ اړې د یوې پرمختللې ژبې لـ او هر ژبـ
ي، حقوقي، علمي، ادبي، فرهنګي  او نورو (  یاسـ ته والی دی، چې بیلابېلو برخو) سـ اړخیزو اثارو شـ
کې ژباړل شوي اثار ولري. په دې ډول به هم له یوې خوا د ژوند د بېلابېلو برخو او نړیوالو مسلو په 

ه د ډې دانو تـ اونـ اوو پوهې خـ دغې ژبې د علمـ ه د همـ ات ولري  او هم بـ ذونو در  اړه معلومـ اخـ رو مـ
لودونکې وي. په اوســنۍ نړۍ د ادارې له پلوه بېلابېلو ســیســتمونه شــته دې، چې په ټولنیز ډول  د 

 نړۍ هیوادونه په درېوو برخو ووېشي:
 پرمختللي هېوادونه  -1
 پرمختیایي هېوادونه  -2
 وروسته پاتې هېوادونه    -3

درېیم ډول هېوادونـه بـایـد د پرمختللیو هېوادونو د تجربو څخـه پـه ګټـه د خپلو هېوادونو پـه پرمخ بېلو 
و چې د هغې  ژبې  ره کولای شـ بري سـ کې هڅه او هاند وکړي. پر یوه بهرنۍ پرمختللې ژبه  په لاسـ

 له علومو او راز  راز مسایلو څخه په ګټه خپلې ژبې ته بېلا بېل معلومات را واړوو.
هرکله چې بشري ټولنې پرمخ ځي د ژباړې او ژباړن  ارزښت هم لوړېږي نو په دې  توګه له بیلابېلو 

 ژبګړیدونکو ټولنوسره د یو ژباړن شتون اړین برېښي.
لکه څنګه چې اوسنۍ نړۍ د تکنالوژي د پرمختګ او د اړیکو د ډېرښت له کبله چټک یون کوي 
او نړۍ د یو کلي په څېر ده، چې باید په دې کلي کې د یو بل له اصـول خبر اوسـو او د یو او بل په 
 غوښــتنو ځان پوه کړو، خپلو ســتونزوته د حل لار پیداکړو او له ټولو علمي، تخنیکي، فرهنګي او

ــتـه راوړنو څخـه ګټـه واخلو او دا ګټـه لـه ژبـاړې څخـه پرتـه محـال ده. لـه بـده مرغـه چې کلـه   نورو لاسـ
کله یوې ژبې ته ارزښـت نه ورکول کیږي؛ وایي ټاګور خپل شـهکار اثر ) ګیتانجلۍ ( په بنګالي ژبه 

دغه اثر په ولیکه؛ خو په پیل کې یې د ګوتو په شـمېر مینه وال ځان ته را مات کړل، کله چې ټاګور 
ــهورو   ــه کړه او په دې توګه د نړیوالو مش ــي وژباړه؛ نو د نوبل نړیواله ادبې جایزه یې تر لاس انګلیس
لیکوالو په ډله کې شـمېرل شـو؛ له همدې ځایه ده، چې د ژباړې ارزښـت سـترګی نه شـو پټولای. 

چې څوک له  انسـان یو ټولنیز موجود دی، خپل غم  او ښـادي له نورو سـره شـریکول غواړي؛ کله  
یوې وینا څخه اغیزمن کېږي؛ نو هڅه کوي چې خپل دغه احسـاس د خپل چاپېریال له کړو سـره 
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ان خپلې  ي او پرته له ژباړې انسـ ره کیدای شـ ریکول په ژباړې سـ وع شـ ریک کړي او دغه د موضـ شـ
 دغې هیلې ته هېڅ کله هم نه رسېږي.  

ــوې ده او که د  ــربیره ژباړه ډیر زیانونه هم لري، چې د ډیرو د غلطې پوهیـدنې لامل شـ پر ګټې سـ
ډېرو جنګونو لامل غلطه ژباړه وبولو؛ نو مبالغه  به نه وي، چې له هغو څخه د مصــر او شــوروي  د 
انکزی  ــتـ ده ده.)سـ اړې زیږنـ ــمې ژبـ اسـ اوتریخوالی  د نـ اوتریخوالی دی او دا تـ ــرانو تر من   تـ مشـ

 مخ(21 -ل1396:
ت لري د هرې ټولنې  ذهنې او مادي  ونو او ملتونوته ژباړه اهمیت او ارزښـ ري نړۍ پرمخ  ولسـ د بشـ

 پرمختګ تر ډېره حده یو په بل پورې تړلي او سره لازم او ملزوم دي.
ــاف لـه دې نـه معلومېږي چې د تـاریخ پـه اوږدوکې یې د بېلا  د یوې ټولنې ذهني پرمختـګ او انکشـ
بېلوعلومو او فنونو، فرهنګ او ثقافت په برخه کې څومره بریالیتوبونه تر لاسـه کړي او د پرمختګ 

 مخ(35 -ل1396په کومې پوړۍ کې واقع دی.)رحیمي : 
هغـه هېوادونـه چې  پـه ذهني  او فکري لحـاظ پـاتې دي او غواړو چې  پـه عقیـدوي، فکري او علمي  
ــاحو کې پرمختللې دي، نو ورتـه لازمـه ده چې  لحـاظ د هغو هېوادونو پیروي وکړي چې پـه دغو سـ
 لومړی د هغو ژبه زده کړی او په دې توګه د هغوی عقاید، افکار خیالات، د علومو او فنونو په بېلا
ان  ه را واړوي او ځـ ه ژبـ اره  پخپلـ انې د خپلو خلکو لپـ ات او اختراع ګـ بېلو برخو کې تجربې، نظریـ
پرې پوه کړي. دغـه د افکـارو تبـادلـه او یـا پـه بلـه وینـا د نورو د عقـایـدو، علومو او فنونو تجربو څخـه  

و ضــرورت له  زده کړه او د پوهې تر لاســه کول له ترجمې څخه  امکان نه لري نو د همدغې اړتیا ا
ــر په ذهني وده  او د پرمختیا کې د  ــري پوهې په پرمختیا، پراختیا او د بش مخې ترجمه یا ژباړه دبش

 یادونې وړ ارزښت او اهمیت لري.
ه د بېلابېلو  ه بڼـ ابلـ ه یوه یـ ان کې  پـ ه جریـ د پـ ه د ټولنیز ژونـ ــونـ ه او ولسـ ــري نړۍ ټول هېوادونـ د بشـ
ه  ل هېواد او بلې ژبې د خلکو پـ ه اړکېږي، چې د بـ ه دې تـ انـ ا ډېره پیمـ ه لږه یـ اره پـ ه پـ مقصـــدونو لـ

ــیلـه لو مړی د فرهنـګ او خیـالاتو ځـان خبر کړي او دې کـار لـه پـاره یواځینۍ غوره  او اغیزمنـه وسـ
نورو د ژبې  زده کړه او بیـا ورڅخـه خپلې  ژبې تـه  د مفـاهمو  او معـانیو اړونـه او لیږدونـه ده. د ځینو 
کله ده، دا ځکه  تونزمنه او مشـ نیف  او پخپله ژبه کې تر لیکنې سـ ادبپوهانو په عقیده ژباړه نه تر تصـ

یار لري، خو په ژباړه کې چې  لیکوال چې  پخپله  ژبه کې لیکنه کوي، پخپله لیکنه کې بشــپړ اخت
پر ژباړونکي لازمه ده، چې هم پر هغه ژبه چې ژباړنه یا ترجمه ورڅخه کوي ښـه پوهیږي، تر څو د 
لیکوال مفاهیم  او مطالب په  مناسـبه توګه خپلې  ژبې ته  راولیږدولای شـي او هم باید پخپله  ژبه ته  

وارد وي، چې په ځانګړي  مهارت  د هغو   راولیږ دولای شـــی  او هم  باید  پخپله  ژبه کې  دومره 
ــپړ معنـا افـاده کړي او هم  د  ــې  معـادل الفـاظ پیـداکړي، چې هم بشـ لـه پـاره  پخپلـه  ژبـه کې  داسـ
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مي :   ي .)هاشـ ود واقع شـ تونکي لارښـ یدو په لاره کې  د لوسـ  -ل1372لیکوال فکر او غرض ته رسـ
 مخ(342

البته د یادونې وړ ده، چې په ژباړه کې وسـواس هم  ذوق  او دقت را کموي. اړینه نه ده چې ژباړن 
جملې کلمه په کلمه وژباړي ځکه ښـــایي چې جملې پیچلې او بې مفهومه کړي. ښـــه ژباړن هغه  
ــتونکو تـه  ــره  د لیکوال  دقیق مفهوم  او موخـه  لوسـ څوک دی، چې پـه پوره  دقـت  او امـانـت  سـ

او ژباړن یې کلمه په کلمه  ونه اوسـي او ژباړه باید دومره روانه  وي، چې  لوسـتونکی  هېڅ    ورسـوي
 مخ(46  -ل1396فکرونه کړي دا اثر ژباړل شوی دی )حکیمزی :

پیغام له لېږد سـره سـرو کار لري. ښـایي هغه ژباړن ته چې په  دواړو ژبو  ژباړه له یوې ژبې بلې ته د
پوره لاسـبری وي په ژباړه کې ډېرې روزنې ته اړتیا نه وي. خو که  په  اوسـنۍ نړۍ کې چې ژباړې 
ــلـک او مهـارت پـه توګـه وده وکړي د ژبـاړې د تیورۍ او میتود پـه برخـه کې روزنې تـه اړتیـا  د یوه مسـ

ه د ژباړې کړنچار او پروسه  وښیي او دغه راز به د ژباړې ژبو او د هغوی د جوړښت شته. دا روزنه ب
ــندونو د کارولو او نورو  ــایلو او س ــربېره  دژباړې د وس په  تړاو  معلومات ورکړي او په دی  ټولو س

ک فکر کوي، چې ژبـ ه وکړي. ګا خلـ ه کې  روزنـ ه برخـ ارلو  پـ ارو د کـ اړه د یوې ژبې د لارو چـ
ه دغو    انګې لېږدوي، نو کـه هر څوک لـ دل او د منځپـ ه کې د کلمو مونـ ه ژبـ ه بلـ اره پـ انګې  لپـ منځپـ
دوو ژبو سـره  اشـناوي هغه ژباړن دی. خو ژباړنان دوه ډوله دي : یو عام  ژباړن دي  او بل مسـلکي 

ــې منځپانګې  لېږدوي؛ خ ــخصـ و ملکي ژباړن هغه  ژباړن، عام ژباړن له یوې ژبې بلې ته ځینې مشـ
ــلکي ژباړن ژبو او  ــي او د ژبو په اړه ژوره  پوهه لري. مسـ ژبپوهان دي، چې په ژبه کار کولای شـ
ــلـک ځـانګړی کړی. دوی د لومړی ژبې پراخـه  ه خپـل ټول مسـ خپلو ملتونو، ټولنو او فرهنګونو تـ

ــل  پوهـه لري او د دویمې ژبې پیـاوړی لیکنی مهـارت دوی تـه ژبـاړه هم هنر دی او هم   ژبـاړه پـه اصـ
کې  یوه لویه فنکاري بلل کیدای شـــي، په دې معنا چې د نړۍ ډیری ژبې د ژباړې له لارې  بډایه 
ــوې او د بـډایـه کیـدو پـه حـال کې دي. فکرونـه، ایـډیـالونـه، علوم او تجربې هغـه څـه دي، چې تر  شـ

وړ  او د پرمختیا  ډېره د ژباړې له لارې له یوه ولسـه بل ولس ته رسـیږي او د هغوی د ګټې اخیسـتنې 
لامل کېږي. پر همدې بنسټ د علومو، تجربو او فکرونو د نړیوال کېدو اصلي وسیله هم ژباړه بلل  
کیدای شـــي او همدا د ژباړې تر ټولو ســـتر ارزښـــت دی، چې  د علومو په ځینې خلک د ژباړې 

ی ارزښـت  او ارزښـت  ته په ټیټ نظر ګوري، حال دا چې ژباړه په خپل اصـل کې تر تخلیق هم  لو 
ــیلـه بللې   ــاد ژبـاړه د ملتونو تر من  د ثقـافتونو د لېږد وسـ ــکور رشـ ــاد عبـدالشـ اهمیـت  لري. ارواښـ

 مخ(306-ل1356ده.)زوږ: 
ــیده کوي او د لیکلو مهارت  ــوعاتو کې ژباړن د فکر کولو لارې ته س ژباړه په علمي او ادبي موض
ــروع کړي؛ نو د  ــړی حیران وي، چې څه ولیکم؛ خو چې ژباړه شـ ــیي. تر ژباړې مخکې سـ ورښـ
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موضـوعاتو دروازې  ورته خلاصـې شي. ځینې خلک کله  یوه نیمه موضوع  پیداکړي؛ خو بیا یې د 
ــي پرې لاس پورې کړي، ځکـه د ژبې  پـه    ــملاسـ لیکلو پـه چـل نـه پوهیږي؛ نو کـه ژبـاړن وي، سـ

 نزاکتونو او لیک پوه وي او لیکل یې د ګس لاس کار وي.
ــوي؛ نو دا خبره ســمه نه ده، چې ژباړه  د ژباړن  ــتوکې ډیرکســان د ژباړې له لارې لیکوال ش په پښ

 مخ(16-ل1394فکري خپلواکي اخلي او له تخلیقه یې پرېباسي.)کاکړ: 
ــو، چې که ژباړه نه وای، د نورو ملتونو له پوهې مو  په اخر کې د ژباړې د اهمیـت په اړه ویلای شـ

ګټه نه شوه کولای، ځکه انسانان له  هره پلوه د یو بل پوهې ته اړ دی او  د ژبو د رنګارنګۍ له امله   
 له یو بل سره مستقیمې اړیکې نه شي لرلای.

یوې ټولنې د پرا ختیا او پرمختګ لوی لامل دی یا ژباړه   څرنګه چې ژباړه د:ژباړې معیارونهد 
له یوې  ژبې څخه بلې ته د یوه متن د پیغام لېږدونه ده. ژباړه د یوې ژبې له علمي او ادبي  پلوه بډایه  
ژبه ده، چې د هرې علمي او ادبي موضوع اثار په کې پراته وي او دا کار له ژباړې پرته ناشونی دی. 

اید د اثر په ژباړلو کې له پام نه کار واخلي، تر څو ژباړه یې کره په تول برابره او د نو یو ژباړونکی ب
 اصلي متن ریښتینې هنداره وي.

ژباړه باید نا ارادي نه وي، ځکه نا ارادي که موږ د بل ادب اغیز خپل ادب ته راننباســـو، ښـــایي د 
خیر پر ځای تاوان ور واړوو. نو د دې لپاره چې د ناسم اغېز نه مخنیوی وشي  نو ځینود ژباړې کره 

 معیار ټاکلی ترڅو د هغه په رڼاکې ژباړونکي ته خپله لاره څرګنده شي.
 د ژباړې لپاره ځیني خاص ټاکل شوي معیارونه په لاندې ډول دي :

 د ګټورې موضوع غوره کول   -1
 په مورنۍ ژبه برلاسي    -2
ــل پـه ژبـاړه کې دا دی، چې پر لومړۍ ژبـه ژبـاړن تـه دومره   -3 ــي: مهم اصـ پر لومړۍ ژبـه برلاسـ

 برلاسي په کار ده، چې قاموس ته ډېر اړ نه شي.
ــره پرتلـه    -4 ــې ژبـاړې یوه لار دا ده، چې ژبـاړن  دواړه ژبې سـ د دواړو ژبو پـه توپیر پوهیـدل: د ښـ

 کړي چې په ژبه کې قومي احساساتو توپیر او ورته والی هم جوت کړي.
د پوره امانت سـاتنه: په ژباړن کې مهمه خبره د لیکوال او شـاعر د خبرې سـم او بشـپړ را اړول  -5

 دي چې امانت ورته وایي. 
اړه یې   -6 د وي ژبـ اونـ اړن چې د هنري ذوق خـ د وي: کوم ژبـ اونـ د د هنري ذوق خـ ایـ اړونکی بـ ژبـ

 خوندوره وي ځکه، چې د هنري ذوق په مرسته ورسره د کلمو او ترکیبونو پرېمانه زېرمه وي.  
تعمال وکړي  ب انتخاب او اسـ اس مناسـ وي ترکیبونو په اسـ لي متن د کلمو کارول شـ ژباړن باید د اصـ

 تر څو په ژباړه کې د اصلی متن خوند پیکه نه شي او دا منظومه ژباړه کې اړینه خبره ده. 
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ژباړن باید ټکي پر ټکي ژباړې نه ځان وژغوري، ځکه د اصــلي ژبې د مفهوم او دویمې ژبې د   -8
 بیان ښکلا او جوړښت ته زیان رسوي.

 د کلمو لپاره د نږدې  او دقیق انډول موندل: -9
دقیق انتقـال یـا دقـت: ژبـاړن بـایـد دې تـه ډېر پـام وکړي، چې د مفهوم او مـانـا انتقـال یې بلې ژبې   -10

 ته ډیر دقیق او محتاتانه وي تر څو د اصلي متن ښکلا پرځای پاتې وي او ژباړه تر سره شي.
ــتعداد هم د ژباړې   -11 ــي کیفیت او اس ــخص ــي کیفیتونو انتقالول: د ژباړونکی خپل ش ــخص د ش

ارزښـت او مقبولیت ډیرولای شـي که ژباړونکی په ځان پوره حاکمیت ولري نو ژباړه به یې د ادب  
 په ډګر کې هرو مرو د منلو وړ وي.  

عر مانا،   ي او  د یو شـ ت ډېرولای شـ کلا او ارزښـ د معیارونو او قوانینو په چوکاټ کې ژباړه د متن ښـ
ه  او ګټوره    تنې، قوانین او معلومات په ښـ ې، غوښـ روري پیغامونه، افکار، هنرونه، کیسـ منځپانګه، ضـ

 توګه له یوې ژبې نه بلې ته  اړوي.
ــې حـال کې هغـه  ډېری وخـت ځینې ژبـاړونکي یوازې د لغتونو لـه کتـابونو څخـه کـار اخلي، پـه داسـ
څـه، چې لـه قـاموس څخـه  لاس تـه راځي، د لغـت مـانـا ده، نـه د جملې او عبـارت مفهوم او تعبیر، لـه 

کلـه، چې پـه  یوه قـاموس کې  یوه لغـت تـه کومـه مـانـا ورکول کېږي، لـه هغـه    –دې څخـه پرتـه  کلـه  
ــره  مطـابقـت  نـه  لري، چې  پـه بلـه ژبـه کې یې لري، یـا لږ تر لږه د هغـه دقیق او ځـا نګړي مفهوم  سـ

الیف څخـه   ه تـ اړه پـه ډېرو برخو کې لـ ــره  ووایو، چې ژبـ ــایي پـه جرات سـ معـادل لغـت نـه دی. ښـ
تونزمنه ده؛ ځکه په تالیف کې  لیکونکی په خپله مورنۍ ژبه لیکنه کوي او د لیکنې واک د هغه   سـ

ې کیږدي، چې لومړی باید د   په ټ  داسـ لاس کې وي؛ خو په ژباړه کې باید ژباړن د خپل کار بنسـ
ــته په ځانګړي   ــتعارو، کنایو او نورو فونونو باندې ځان پوه کړي او وروس ــبیهاتو، اس لیکوال  پر تش

 مخ(62 –ل 1396مهارت سره د هغه معادل فونون په خپله ژبه کې  پیدا او وکاروي.)سیدي :  
 آزاده ژباړه: په نظم یا نثر د ژباړې یو ډول دی، چې هغې  ته آزاده ژباړه وایي.

ــکاروي او په دې  ډول ژباړه کې  د امانت  ــلیقه هم ځان ښ ــي ذوق او س ــخص په دې ژباړه کې ش
رعایت کول اړین نه دي، په منظومه ژباړه کې باید ژباړن د مبدا او مقصــد د  دواړو ژبو په کنایو او 
ــبیهـاتو باندې پوه وي او د دې تر څنـګ باید په خپلـه ژباړه کې د نظم آهنـګ  هم   ــتعـارو او تشـ   اسـ
وسـاتي. د پښـتو ژبې ډېری شـاعرانو د نورو ملتونو د شـاعرانو نظمونه په پښـتو ژباړلي دي. )حکیمزی 

 مخ(48-ل1396:
په پښـتو ژبه کې د ژباړې لپاره دوه ډوله کار  باید شـوی وی او باید وشـي، یو ډول  د ژباړې عملي  
کار دی، چې له نورو ژبو څخه عملي مواد پښــتو ته وژباړل شــي، دوهم  د ژباړې علمی کار دی، 

ــول او معیارونه ورته په   ــي، اص پام چې ژباړه لکه د یو ځانګړې پوهې په توګه باید علمي  وڅېړل ش
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کې  ونیول شــي علمي څېړنه د دې لپاره  ډېره مهمه او ضــروري ده، تر څو د ژباړې علمي کار په 
 اصولو برابر او مفهومي را منځته شي. 

د یا دونې وړ ده ، چې منظومه ژباړه درې محدویتونه لري وزن، قافیه او داخلي  موسـیقي، چې بلې 
ــلي خوند خراب  ــي  د نظم اص ــي، کیدای ش ــانه نه ژباړل کېږي او چې ونه ژباړل ش ژبې ته په اس
کړي. همدارنګه د امانت سـاتلو اصـل مراعات شـي په لنډ ډول ویلی شـو؛ لکه: څنګه  چې د یوه 

ر لیکلو لپاره ځینې  پوښـتنې  شـته د یوې  ښـې ژباړې لپاره هم  باید ځینو پوښـتنو ته ځواب   ښـه خب
 ووایو:  

 ایا د اصلي متن مفهوم رسول شوی دی؟  -1
 ایا د اصلي لیکوال لحن خوندي  پاتې دی؟  -2
 ایا په ژباړه کې د انډول په توګه کره او دقیقې کلمې  ټاکل شوي؟  -3
 ایا په ژباړه کې  د لومړۍ ژبې ګرامر په پام کې نیول شوی دی؟ -4
 ایا په ژباړه کې د شعر احساس، ظرافت او ښکلا په پام کې  نیول شوې ده؟ -5

 ژباړونکی پر دې باندې مکلف دی، چې پورتني معیارونه په پام کې ونیسي  او ژباړه وکړي.
ــتنو ته   ــتمنه او په تول تللې ژباړه هغه ده، چې د پورتنۍ پوښ ــعر او ادب په ډګر کې  یوه ارز ښ د ش
ځواب ورکولو توان ولري. کله هم داسـې پېښـیږي چې د لفظ په ژباړه کې متن خپله اصـلي معنی له  
عر  ره، په دې صـورت کې که څه هم د شـ عارو ترجمه کول په نثرسـ ه ورکوي مثلا د منظومو اشـ لاسـ
معنی ترجمه کېږي خو د شــعر معنی په خپله ټول هغه شــعرنه دي او د شــعر ترجمه چې په نثر وي  
هغه ته بیا شـعر نه ویل کېږي له بله طرفه که ژباړن وغواړي چې  شـعر په شـعر کړي نو په دی حالت  
کې مجبور دی  چې ځینې تعدیلات قبول کړي خو د هغه څه د ده پخپله ژبه شعر جوړشي، نتیجه  

په لاس راځي هغه به د اصـلي شـعرآهنګ او وزن نه لري بلکې یو بل شـعر به وي  چې د ژباړن چې  
 اثر بلل کېږي.

په دې صورت کې نو ګواکې چې یو نوی شعر منځته راغلی دی. لیکن باید فکر وکړو چې دوباره 
لیکنه ډیره مشـکله ده، نسـبت ونوي او تازه لیکنې ته، باید ژباړن په خپله ژبه کې د شـکل د انطباق 

نه  بېلابېل مســائل، د لغت معنی، روابط، آهنګ، وزن او قافیه او نور پارونکپ او لمســونکپ حالتو 
ــپ. یعنژ ټول هغـه څه چې مولف په خپلـه ژبه کې حل کړي دي ژباړن باید په خپلـه   افاده کړای شـ

 ژبه کې  پرې پوه وي او همدارنګه ژباړن مجبور دی د متن د اصل ته هم وفادار واوسي.
ف کړي، بلکه ټول هغه څه چې  یعنې حق نه لري چې له خپله ځانه اختراع وکړي او نوې لاره کشـ
مولف په یو لغوي، نحوي او صـــوتي نظم کې په آزاده توګه انتخاب کړي دي، ژباړن مکلف دی، 

 مخ(56-ل1356چې هغه مراعات او د هغه پیروي وکړي.) زوږ: 
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ــیت  ــره کولو د پاره ورته با قاعده ریاض ــبي عمل دی چې د تر س ــعوري او کس ژباړه یو خالص ش
ضــرورت دی. د یوې ژبې نه بلې ژبې ته  ترجمه کول  ګران کار دی نو، ځکه هره منظومه ژباړه د 
ه نه   ت له لاسـ عري ژباړه خپل ارزښـ ره شـ ره سـ ره مخامخ وي خو د دې سـ تونزو او محدویتونو سـ سـ

 ی.  شي  ورکولا 
 

د ژباړې د محتوا له مخې څه ارزښت او کومې ښېګڼې او نیمګړتیاوې لري په افغانستان  کې هم  
منثوری او هم منظومې ژباړې شوي دي ولې د ژباړو په ارزښت باندې اوس هم نه پوهیږو. موږ د 
ژباړې پر اهمیت او ارزښت باندې ځان پوه کړو بیا کولای شو په دواړو برخو هم په نثر او هم په  

 نظم ژباړې وکړو. 
زما د دې څېړنې اهمیت او ارزښت په دې کې دی، چې د ژباړو په مرسته وکولای شي د نورو ژبو 
د ویونکو کلتور، ټولنیز، سیاسي او اقتصادي مشکلات او ستونزې یو بل ته ورسول شي او د پښتو  

ې  ژبې اهمیت به نور هم زیات شي، که چېرته موږ په هره برخه کې ژباړې وکړو، نو دا به په غنا ک
ډېره مرسته وکړي. پښتانه باید په دې خبر وي، چې د نړۍ په کوم ځای کې د پښتو ژبې کوم خواږه  
لیکوالانو د پښتو ژبې لپاره خدمت کړی دی، نو هڅه شوې ده، چې د ژباړې اهمیت او ارزښت تر  

څه   سرلیک لاندې موضوع لوستونکو ته د ژباړې اهمیت اور ارزښت او د ژباړې معیارونو په اړه یو 
اړینه   اساس د دې موضوع څیړنه  په همدې  پرې خړوبه شي  تنده  مینوالو  د  تر څو  وړاندې شي. 

   برېښیده.
 پایله 

ــوع  او پایله که چېرته په یوه لیکنه او  ــلي موض ــټیزي  برخې  لري. مقدمه، اص هره لیکنه درې بنس
څېړنه کې پورتني درې عناصـر او توکي موجود وي نو لیکنه یا د موضـوع څېړونکی د خپلې لیکنې 

 څخه مطلوبه ګټه او نتیجه لاس ته را وړلی شي.
پایله او یا نتیجه د لیکنې هغه برخه ده، چې د لیکوال هغه غوښتنه څرګندوي چې  لپاره یې دا لیکنه 
تر ســره شــوې  ده. نو په همدې اســاس زه هم د خپلې  لیکنې څخه  دا پایله  لاس ته راوړم: زما 

ه موضـوع هم چې ) د ژباړې اهمیت او ارزښـت ( تر سـر لیک لاندې علمي مقاله ده بشـپړه شـو پ
دې علمي لیکنه کې مې د ژباړې پېژندنه، ډولونه، ژباړې ارزښـت او اهمیت او په پای کې معیارونه  
ورته وړاندې کړي دي. که چېرته یو څوک په دواړه ژبو برلاســی نه وي نو هغه هېڅکله ښــه ژباړه 

ر ټولو نه شــي کولای او بله دا چې د یوه ژباړه لپاره امانتداري او خپل مســلک ته ارزښــت ورکول ت
مهم دي. په ټوله کې هغه ژبې د پرمختګ پوړیو ته رســیدلي دي چې لیکوالانو او ژپاړونکو یې د 

 نورو ژبو څخه کره او معیاری اثار ورته ژباړلي دي.



 ت ښاهمیت او ارز   ړېد ژبا     
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دو او  اتې  کیـ ه اوږدو کې د یوې ژبې او ادب د ژونـدي  پـ اریخ پـ دا لیکنې دي، چې د تـ ځکـه همـ
دایمي بقا سبب کېږي لیکنه او ادبي هلې ځلې  نه وای نو تر موږ به د ادب  ښکلی انځور او انساني 

 تاریخ څنګه را رسیده.
دا ښـکلی او د قدر وړ اسـتعدادونه به د تاریخ  په تورتم کې د تل  لپاره له منځه تللي  وو د انسـانانو  
ــل ته ور انتقالوي. بیا په تېره د ژباړې  ــل فکر بل نسـ همدا ادبي لیکنې او څېړنې دي چې د یو نسـ

 ال کړواهمیت او ارزښت باندې پوه شي کولای شي چې د نورو ژبو څخه موږ نوی فکر را انتق
 وړاندیزونه 

د هېواد په ملي کچه د ژباړې مرکزونه جوړ او مسلکي ژباړونکي دې د ژباړو کولو لپاره په دندو    -1
 وګماري. 

 د ژباړې علمي او تیوریکي لارښود کتابونه باید زیات شي. -2
د ژباړې په مرکزونو کې باید د پښتو ژبې د ژباړې د اهمیت ارزښت په اړه روزنیز پروګرامونه    -3

 جوړ شي.
د ژباړې د لارې پرمختګ او پراختیا لپاره بهرنیو له ژباړنیزو پرمختیایي لارونه  مثبت تقلید ماته    -4

 له ګټې خالي نه ښکاري.
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